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❀⊱╮GREETINGS╰⊰✿

To MYRDHIN (Introduction),
To Philippe Le Marechal (French translation):

SAORSA AUM

To YOU, dears readers.

You are your question 
You are your answer

What curiosity remains then? 
Don’t be confuse by words.

Contemplate 
And contemplate.

Brainstorming 
Churn and churn.

You will get your answer.  

Parantap Mishra

╰⊰❀⊱╮ 



❀⊱╮QUOTᕮS╰⊰✿ 

"The birds come to rest fearlessly near the blessed who inhabit the caves of the 
mountains, given over to the contemplation of the Supreme Light and drink the 

tears of happiness that flow from their eyes." 

Sanskrit verse (often quoted by Sri Ramana Maharshi)

« Les oiseaux viennent se reposer sans crainte auprès des bienheureux qui 
habitent les grottes des montagnes, livrés à la contemplation de la Lumière 

Suprême et boivent les larmes de bonheur qui coulent de leurs yeux. »

Verset sanskrit (souvent cité par Sri Ramana Maharshi) 
 

"The hour when we meet a poet is a blessed hour. The poet is the brother of the 
dervish. Of fatherland, he has none, nor does he possess any goods of this world; 

and while we, poor creatures that we are, obsess over fame, power, wealth, he 
stands on an equal footing with the greats of the earth, and the people bow 

before him."

« L’heure où nous rencontrons un poète est une heure bénie. Le poète est le frère 
du derviche. De patrie, il n’a aucune, ni ne possède de biens de ce monde ; et 

alors que nous, piètres créatures que nous sommes, nous obsédons de la 
renommée, du pouvoir, de la richesse, lui se tient sur un pied d’égalité, avec les 

grands de la terre, et le peuple s’incline devant lui. »

Alexandre Pouchkine 

"Art acts above all on the soul and gives shape to the spiritual structure of man. 
The poet is a man with the psychology and imagination of a child. His perception 
of the world is immediate, whatever ideas he may have of it. In other words, he 

does not describe the world, he discovers it. »

« L'art agit avant tout sur l'âme et donne forme à la structure spirituelle de 
l'homme. Le poète est un homme qui a la psychologie et l'imagination d'un 

enfant. Sa perception du monde est immédiate, quelles que soient les idées qu'il 
peut en avoir. Autrement dit, il ne décrit pas le monde, il le découvre. »  

Andreï Tarkovsky 



 
Introduction by Myrdhin 

Saorsa Aum (French translation) 

SAORSA AUM

Parantap Mishra  
Bilingual edition 

Rose for all 
 ‘‘  C’est la Rose l’important  ’’ 
 



[Summary / Table des matières]  
 
 

 
Greetings, Quotes / Remerciements, Citations
Summary / Table des matières         8-9
INTRODUCTION By Myrdhin / Prélude 10-11
The authors / Les auteurs 13-16

ROSE FOR ALL (Parantap Mishra) 17
c’est la Rose l’important

My Achievement (EA) 18
Mon acomplissement 19  

Autumn (EA) 20-21
Automne         22-23  

Pandemics (EA) 24
Pandémie 25  

Rose (EA) 26-27
Rose 28-29

Message (EA) 30
Message 31  

Soul Mate (EA) 32
L’Âme soeur 33

Balance (EA) 36
Balance 37  

Fellow traveller (EA) 38-39
Compagnon voyageur 40-41

Nature’s choice (EA) 42  
Le choix de la nature 43  

Equilibration (EA) 44-45
Équilibrage 46-47

Clouds of Emotion (SD) 48
Nuages de sentiments 49

08



Gorgeous Evening (SD) 50
Une somptueuse soirée 51  

Life of water (SD) 52
La vie de l’eau 53

Bouquet (SD) 54
Bouquet 55  

My Poems (SD) 56
Mes poèmes 57

Letter (SD) 58
Lettre 59  

Reveal (SD) 60
Révélation 61

Immortal Lover (SD) 62
L’Amant immortel 63

Website, contact 65

Initials of our books:

SD: © 2018 Star of the Dawn : ‘Dual waters of Love and Life’

EA: © 2021 The Book of EAEA : ‘OM Secret of Silence’

09



Introduction / Prélude 
~· ૐ Ӝ̵̵̨̨̄̄ ૐ·~ 

By / d’après Myrdhin* 

·/|\· 

(*) Compositor-Author-Interpreter  
Founder of The International Celtic Harp Festival in Dinan (Brittany).

Auteur-compositeur-interprète (harpe et chant celtique).
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To better read, listen, understand, you must find a silent inner state. You will 
accept  that  poetry  is  not  sealed to passion,  nor  to piety,  nor  to feeling.  (O! 
Quintessence of the soul! editor’s note) The work flourishes in spaces so vast 
that it melts us into the One Light.

The poetry of the ‘celestial’ bard sings of the mineral, the vegetal. The voice of 
heaven is dense and powerful. It passes through our body which slowly opens 
under the flow. Immersed in the source of a rainbow, it lightens, lights up and 
resonates.

Pour  mieux  lire,  écouter,  comprendre,  vous  devez  trouver  un  état  intérieur 
silencieux. Vous accepterez que la poésie ne soit pas scellée à la passion, ni à la 
piété, ni au sentiment. (Ô ! Quintessence de l’âme ! ndlr) L’œuvre s’épanouie 
dans des espaces si vastes qu’elle nous fond dans la Lumière Une.

La  poésie  du  barde  ‘célestiel’  chante  le  minéral,  le  végétal.  La  voix  du  ciel 
s’entend dense et puissante. Elle traverse notre corps qui s’ouvre lentement sous 
le flux. Plongé dans la source d’un arc-en-ciel, il s’allège, s’illumine et résonne.





The Authors 
~·*°º•☆•º°*·~ 

Sir Parantap Mishra (English) 
& 

Sir Philippe Le Maréchal - SAORSA AUM ∞ 
(French translator)

~· ·♆· ·~



Sir Parantap Mishra

Dear enlightened  souls,
Greetings  to  all  with  great  respect  and  full  of  love.  I  am  grateful  to  all  the 
creatures of this world. I welcome and congratulate you from the depths of the 
heart.  In  today's  busy  life,  I  express  the  gratitude  for  you  to  spending  your 
precious time you can get out and hope that you will be able to realize yourself. A 
famous Hindi poet has said that "Being human is a fortune and being a poet is 
lucky."  When  the  poet  and  the  reader  become  unified,  the  composition  is 
successful. To understand the poem, we must flow into deep with patience. When 
the  experience  of  the  poet's  life,  with  the  proper  combination  of  words  and 
meaning, is able to vibrate the reader's feelings in true form, then the poetic flow 
occurs. Welcome, all of you in the Ocean of the poem to get yourself in the depth, 
to flow with beautiful waves. My best wishes all of you to get an extreme pleasure 
in a natural way.

"ॠतेऽथर्ं  यत्प्रतीयेत  न  प्रतीयेत चात्मिन।

तिद्वद्यादात्मनो मायां यथाऽऽभासो यथा तमः।।"

   ( श्रीमद्भगवद २, ९, ३३ )


'That which appears perceptible inspite of being unreal and that which cannot be 
perceived inspite of being real - know that as the delusion ( maya ) of the soul like 
the mirage ( the appearance of water in sun-rays ) or the Rahu ( the node of the 
Moon ) which does exist among the heavenly bodies and yet is not perceptible.’

Shri Madbhagvata (2.9.33)
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Sir Parantap Mishra

Salutations, chères âmes éclairées ! Avec plein de respect et d’amour, je vous suis 
aimablement reconnaissant, de même qu’à toutes les créatures de ce monde. Je 
vous souhaite la bienvenue, vous félicitant chaleureusement du fond du cœur.

Un illustre poète a écrit ceci (en hindi) : « Être humain est une fortune, être poète 
est une chance ». Quand le poète et le lecteur s’unifient ainsi, la composition est 
particulièrement réussie. Pour comprendre un poème, nous devons le pénétrer en 
profondeur, avec toute la patience nécessaire.

Lorsque d’emblée, l’expérience s’empare du coeur du poète, il est capable de faire 
vibrer  le  coeur  du  lecteur,  par  la  pertinence  des  mots  et  la  justesse  du  sens, 
combinées à la tonalité stylistique et à l’esthétique du sentiment. Le flux poétique 
surgit, s’amplifie et s’étale comme de belles vagues. Quel plaisir extrême et raffiné, 
presque venu de rien, et se couchant de manière parfaite et naturelle.

"ॠतेऽथर्ं  यत्प्रतीयेत  न  प्रतीयेत चात्मिन।

तिद्वद्यादात्मनो माया ंयथाऽऽभासो यथा तमः।।"

   ( श्रीमद्भगवद २, ९, ३३ )


Ce qui semble perceptible bien qu'il soit irréel et ce qui ne peut être perçu bien 
qu'il  soit  réel  -  sachez  que  l'illusion  (maya)  de  l'âme  c’est  comme le  mirage 
(l'apparition de l'eau dans les rayons du soleil) ou le Rahu (le nœud de la Lune) qui 
existe parmi les corps célestes et pourtant n'est pas perceptible.

Shri Madbhagvata (2.9.33)
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 Sir Philippe Le Maréchal - SAORSA AUM ∞

At the age of eight, Philippe Le Maréchal, who today writes under the pseudonym 
Saorsa  Aum ∞,  created  and  composed  small  literary  magazines.  All  this  was 
thrown into the fire, at the age of adolescence. The fact remains, however, that he 
always had the deep feeling that once he reached the age of fifty, he would be 
called  to  create  and  compose  again.  At  the  time,  he  did  not  know  in  what 
narrative or stylistic form, nor in what field of predilection. Today it turns out that 
it  is  indeed  a  poetic  writing,  focused  on  inner  listening  and  a  philosophy  of 
“letting go”. Today, the child has become a poet, a true bard! He is pleased to 
present to you the fifth poetic collection of Parantap Mishra, which he translated 
into French, with poetic breath. Have happy delights in your reading. 

Dès  l’âge  de  huit  ans,  Philippe  Le  Maréchal,  qui  aujourd’hui  écrit  sous  le 
pseudonyme Saorsa Aum ∞, créait et composait de petites revues littéraires. Tout 
ceci fût jeté au feu, à l’âge de l’adolescence. Il n’en demeure pas moins, qu’il eut 
toujours le sentiment profond, qu’une fois parvenu à l’âge de la cinquantaine, il 
serait appelé à créer et composer de nouveau. À l’époque, il ne savait pas sous 
quelle forme narrative ou stylistique, ni dans quel domaine de prédilection. Il se 
trouve  aujourd’hui,  qu’il  s’agit  bien  d’une  écriture  poétique,  allée  à  l’écoute 
intérieure  et  d’une  philosophie  du  «   laisser-vivre   ».  Aujourd’hui,  l’enfant  est 
devenu un poète, un véritable barde ! Il a le plaisir de vous présenter le cinquième 
recueil poétique de Parantap Mishra, qu’il a traduit en langue française, avec le 
souffle poétique. Ayez d’heureux ravissements en votre lecture.
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[My achievement]

Living in the mountains,
It is a bit difficult,
But it does get creative
Decorated by the innateness of nature,
Blessings of the Earth.
Aromatic like a youth of young women
Be sluggish like the yawn of adolescence
Tenderness of newly sprouted buds
Face beautifies with redness of the sun
Flowing mild refreshing winds
Flows heady music of the waterfall
Love songs from the twitter of birds
Life is filled with excitement
Upbringing on the lap of mother nature
The alluring attraction of the organisms
lovely invitation of floras
A delightful invitation to the forest
In the expression of silence,
It is a message of the fullness of life.

Once a mountain had asked with me
"What do you search for in me,
My friend! Did you get anything yet? "
I said, "I am not searching anything,
I don't even want to find anything else
But found a lot of things
Maybe the words have a limit,
The expression would not be possible
Peeping through your rocks
Cleaned the dust of precious sculptures,
Having cleaned it,
Have seen their beauty
For each stone,
I Have felt their heart pulsation,
Frankly speaking my friend!
I lost myself,
And have found you
This is my achievement."

~ Parantap Mishra © 2021
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[Mon accomplissement]

Vivre dans les montagnes 
n’est pas chose aisée,  
mais vous rend créatif.  
Orné de l’innéité naturelle,  
la bénédiction de la terre.  
Senteur pareille à la jeune beauté insolente,  
oisive tel le bâillement d’une adolescente,  
ainsi est la tendresse des bourgeons en fleurs.  
Le visage magnifié de la rougeur au soleil, 
le coulis des vents rafraichissants,  
la musique obstinée de la cascade,  
les chants d’amour tweetés par les oiseaux,  
la vie s'emploie avec excitation.  
L’éducation au sein de mère nature,  
l’attraction séduisante des organismes,  
une charmante invitation aux floralies,  
un goulu appel de la forêt,  
dans l’expression du silence,  
le message de la vie plénière. 

Un beau jour, la montagne m’a apostrophé :  
« Que viens tu chercher chez moi ? 
Mon ami, n’as tu point ce qu’il faut ? » 
Je lui répondis : « Je ne recherche rien en particulier...  
Mais, j’ai déjà beaucoup trouvé ! » 
Les mots ont une limite et encore,  
cette expression n’est pas suffisante.  
Lorgnant à travers les pierres rocheuses,  
dépoussiérant celles plus précieuses,  
les ayants purifiés de tout... 

Ayant vu l’inénarrable beauté de chaque pièce  
et puis ressentir leur coeur battre.  
Pour te parler de façon franche, mon ami...  
Je me suis perdu, et je t’ai trouvé.  
Ceci est mon accomplissement !

~ Parantap Mishra © 2021 / Traduction : Saorsa Aum ∞



[Autumn]

This time again dried leaves,
Came to me by the wind,
Weeping sadly murmured-
'Have you changed too,
Like the changing season?
Your friend even today
Who has been awaited for years
Every day he comes and sits 
under the same tree
With his restless eyes for hours
Seeks you in the void
Where you guys used to sit often."
What could I say?
Have I ever been able to separate from him?
The only difference is
Now our paths are different,
As the banks of the river
They can walk together side by side
but don't meet.
But in my every breath,
His discomfort is flowing
I felt every moment
Many times tried but 
failed to forget him

Always secretly I go to see his name
Which was written by me,
 on the same tree
Even today often without any intention 
I write his name on the wet sand
Waves always carry it 
far away with them
Now not even enough courage
To explain him 
I have always 
Prayed for his wellness 
By heart, while away from him
and what about me?
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Cannot cry out loudly

Can't even sob
Imprisoned me in the walls
Have locks on the mouth
Which my eyes saw with his eyes
Cannot watch those dreams
Nowadays at the time taking a bath
Or sometimes cutting onions
And sometimes in gusty winds
I used to release my blocked pain 
by the flow of tear 
Only for a few moments
The mind becomes lighter.

~ Parantap Mishra © 2021
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[Automne]

En cette saison, les feuilles mortes  
s’envolent, tournoyantes vers moi  
leur triste larmoiement ; elles murmurent :  
« As-tu changé pareil  
à la saison virevoltante ? » 
Aujourd’hui, ton ami est là,  
celui qui a attendu tant d’années.  
Chaque jour, il s’assoit sous le même arbre,  
avec les yeux qui s’agitent 
et qui te recherchent dans le néant.  
Là où, jeunes garçons,  
vous étiez assis comme d’accoutumée.  
 
Que pourrais-je dire ? 
Que j’aurai été seul capable de m’en séparer ?  
La seule différence est 
que maintenant nos chemins diffèrent.  
Semblables aux rives de la rivière,  
ils peuvent cheminer ensemble, côte à côte,  
sans pour autant se rencontrer.  
À chacune de ses respirations 
et de son inconfort flottant,  
je me mémorise chaque instant 
maintes fois alimenté ou souvenu,  
mais j’échoue toujours à l’oublier. 

Prolixe, je vis son nom  
qui fut écrit de ma main,  
sur le même arbre.  
Et de nos jours, sans nulle intention,  
j’écris son nom sur le sable humide.  
Les vagues l’emportent au loin avec elles.  
Maintenant, je n’ai plus le courage d’expliquer  
que j’ai souvent prié pour son bien-être et son bonheur.  
Avec le coeur, distancié de lui,  
pensait-il seulement à moi ?
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Ne pouvant l’exclamer trop fort,  
ni un ton minuté en dessous  
et me murant dans les murs,  
j’ai donc clos ma bouche.  
Et avec mes yeux voyants en ses yeux,  
il ne pouvait voir encore ces rêves.  
Au quotidien, à l’heure du bain,  
ou à éplucher des oignons,  
quelques fois dans les vapeurs,  
je peux libérer ma peine contenue  
par un flot de larmes.  
Durant un bref instant,  
le mental devient léger.

~ Parantap Mishra © 2021 / Traduction : Saorsa Aum ∞
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[Pandemics]

As a result of human studies,
The world of creatures has divided,
Into botanical and animal.
The man proved his superiority,
Separated himself from the animal world,
The results of the world 
with intelligence and skills,
Developed the ability to do in his favor,
Continuous efforts are on to change 
the circumstances according to him.

On the indivisible world,
Religion-community, rich-poor,
Developed-developing, white-black,
By drawing a dividing line,
It is divided into groups.

The rest of the animal world 
still stands there
They are still associated with flora,
Could not be divided,
But they are witness to changes.
I do remember,
When we go to the zoo,
The privacy and freedom of animals,
Introduction of helpless life,
Used for entertainment.
And they used to get, 
uncomfortable seeing us,
Imagine what it's like?
Living life in captivity.  
 
To avoid the outbreak of a pandemic,
The developed man is lonely watching
Helpless and worried in their self-made zoo,
Then some liberal people,
 from the animal world
Imprisoned in cities
Come see the so-called sophisticated humans
But not in terms of entertainment.
Asked with noble mindedness
 and humanity 
"Why so much silence? 
May all will be well"
This is the destiny of nature.  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[Pandémie]

En résultante des sciences humaines,  
le monde des créatures a été divisé  
dans le botanique, d’autant dans l’animal.  
L’homme a prouvé sa supériorité en 
se séparant lui-même du monde naturel.  
Les uns étants dans ce monde  
avec l’intelligence et les savoirs-faire,  
usants des capacités de faire en leur faveur.  
Les efforts continus ont changé la donne ;  
concours de circonstances d’après eux. 

Dans le monde indivisible,  
le sacré la vie profane, le riche le pauvre,  
le développé le développant, le blanc le noir,  
tous traçant une ligne de division 
se soustrayant en groupe. 

La vie animale au demeurant, se tient ici ;  
ils sont toujours liés à la flore  
et ne peuvent être divisés.  
Mais, ils sont aussi des témoins du changement.  
Je me souviens que nous allions au zoo,  
ce lieu de captivité avec sa relative liberté.  
L’introduction à une vie sans effort,  
toute tournée vers la distraction.  
Ils prirent l’habitude de poser,  
dans l’univers de confort, devant nous.  
Imaginez une vie pareille ;  
la vie naturelle en captivité ! 

Vouloir éviter la propagation d’une épidémie,  
seul l’homme développé y est seul regardant.  
Sans secours et inquiet pour son propre zoo !  
Ainsi loin de quelques peuplades primitives 
vivant en harmonie avec la vie sauvage,  
nous voilà emprisonnés dans nos villes.  
Regardez-les, ces soi-disants humains sophistiqués.  
Non, pas en terme de distraction ou de numéro.  
Interrogez-les avec noblesse d’esprit et humanité :  
« Pourquoi ce silence ? Puisse tout aller bien ! » 

 
 
~ Parantap Mishra © 2021 / / Traduction : Saorsa Aum ∞
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[Rose]  

Seeing the coffin coming out of your house,

I had lost my consciousness
I thought, perhaps you are not in this coffin
Has anything happened to you?
Relationships Before Years
We have left it behind 
At the behest of our families
The knot of their memories
Has opened
Today they left the box again
Looking at the world with windows
And now you are no more in this world
What kind of promise did you fulfill?
Used to look at you from little far
You always used to smile in response
Even if our dreams did not complete
But we have seen it together.

It was late at night
I had been talking for hours from your grave
I know you will not be able to answer now
But I can feel your hopeless sadness
Do you remember I used to call you 'Rose'
That's why today ,
I have brought the rose flower
To dedicate to you
At the time of burial, 
I could not dare to come to pour 
my share of soil On your grave
It was early morning, 
Brought some soil which was near to the grave
At my home planted a rose plant in that soil
Now you live around me as a flower
From the familiar fragrance in the blowing winds
 



Our relation speaks
Opens the door to memories 

Your invitation with love
To come on the other side
I am glad to accept it.
Where this world does not exist,
Nor its hollow bonds
Neither win nor lose
Soon we will be one
Me and my rose
Will bloom together again
On the earth of love
To scent the humanity

~ Parantap Mishra © 2021
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[Rose]  

Au sortir de la maison, je vis un cercueil.  
En un éclair, je perdis connaissance...  
songeant que tu ne pouvais être dedans.  
L’incroyable ! Que t’est-il donc arrivé ?  
Notre vieille amitié soudain laissée derrière nous.  
Dans l’ordre de nos familles,  
le noeud des mémoires respectives 
s’est dénoué aujourd’hui,  
en allant à cette boîte.  
Regardant le monde à travers les fenêtres  
et maintenant, tu n’y es plus de ce monde.  
Quelle promesse as-tu pu ou su remplir ?  
Te regardant d’un peu plus près,  
tu souriais toujours pour réponse.  
Nos rêves ne furent pas tous comblés,  
mais nous les regardions, ensemble. 

Il est déjà bien tard,  
j’ai causé des heures sur ta tombe ;  
je sais bien que tu ne me répondras plus.  
Je puis sentir ta tristesse mélancolique.  
Souviens-toi, je t’appelai « Rose »,  
voilà pourquoi aujourd’hui  
je t’ai apporté cette fleur !  
Pour te la dédicacer  
à l’heure de la cérémonie.  
Je n’ose verser ma part de terre  
dans ta tombe,  
pourtant ramassée de sitôt 
au lieu de ta dernière demeure.  
J’ai planté un rosier dans le terreau 
que j’ai parsemé chez moi.  
Maintenant, tu vis comme une fleur, essentielle - -  
dans les senteurs familières et les vents troublants. 

28
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Notre relation détonne  
et ranime des parts de mémoires :  
« À ta guise ô ! fraîcheur aimante ! » 

Comme débarqué sur l’autre rive,  
je suis enchanté de l’agréer.  
Je viens de là où le monde n’est plus,  
ni davantage les liaisons obsolètes,  
ni jamais gagné, ni jamais perdu.  
Bientôt, nous serons UN.  
Avec ma rose,  
nous nous épanouirons ensemble.  
Sur la terre de l’amour  
règne un parfum d’humanité.

~ Parantap Mishra © 2021 / Traduction : Saorsa Aum ∞
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[Message]

On  the pages of the vast sky,
With the brush of my colorful  words,
A picture of emotions is engraved,
Which you ever see in the rainbow.

There is a story of  every art work,
Decorated on the head of time,
Between the borderline of  past and present,
Noble silence is a series of conversations.

A pleasant touch of the fragrance of ideas,
Settled in the lavish air blows,
Invites you into the village of memories,
Where ever we used to make the palaces of dreams.

In the exciting music festival of life,
The melodious unheard songs,
On the charming rhythm of the heart beat,
Fascinating dance of dear beautiful waves.

Flawless love flowing in the stream of breath,
realization of zero in infinity. 

~ Parantap Mishra © 2021
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[Message]

Sur les pages de l’étendue céleste,
les pinceaux de mes mots colorés
délivrent une image sensationnelle.
Tu l’as toujours vu dans l’arc-en-ciel !

Il y a une histoire pour chaque oeuvre
ornementée sur les tempes du temps.
Entre la frontière du passé et du présent,
le silence noble est une série de conversations.

Une touche légère de senteur d’idées
est sise dans le lavis de l’air qui souffle.
Elle nous invite dans le village des mémoires
où nous construisons des palais de rêves.

Dans le festival de musique de la vie,
des chants inaudibles et mélodieux tapent
sur le rythme charmant du coeur battant - - 
danse lancinante de très belles vagues.

Le parfait amour flotte dans le courant - Ah ! respiration !
Réalisation au point zéro jusqu’à l’infini… de l’infinité !

~ Parantap Mishra © 2021 / Traduction : Saorsa Aum ∞
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[Soul Mate]

Years later today
Saw your name with phone bell
'Soul Mate',
Which has probably survived so far 

Maybe one day you also miss me
 worried about me too
Or maybe I will get call from you 
That's what the name was
We used to call each other
I was in a pleasant surprise
Found myself  unable to see and listen anything
I was going down in the courtyard of memories

Sometimes even after hours we had talk
But the thrust was remain there, it was never filled
How many promises still alive knocking doors daily
I still Remember, the colourful dreams floating in your eyes
I watched without blinking of my eyes
Suddenly woke up by your lovely laugh 
But controlled my emotions, do not wanted to make any mistakes
Asked about you and your friends, very politely & peacefully
Very normal, formal and with curtsey   
You also asked about my whole family.

After all, when everything has changed
The address of your "Soul Mate"
It touched the wet land of my heart 
With full of tears and pain 
I was tried to speak you with left of my energy
"Do you still remember something which I have not forgotten"
You replied very easily
"look, My Soul Mate!
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Even today nothing has changed

I'm proud of my selfless love
I'm still carrying you always within me
I have kept alive the sweet memories
Your Letters, Memoirs, Articles and Stories
I often tell people
But maybe now a days
People do not  understands its value "
How easily you had said everything
And I was shocked, speechless
I was listening to you as a lovely song
I thought how difficult is to 
Understand the woman's mind.

Curiosity became more intense
I asked again, "Now what do you think for me?"
You  just said that in reply
"You all know, take care of yourself."
And then the phone was disconnected.
For a moment I was flying on the clouds 
for a while, silently tried to understand untold words
But unfortunately could not understand anything
This is probably the result of "Soul Mate"
Which is beyond the physical connection
Until the integration of the soul
Will be continue  
With the same energy and attraction
 

~ Parantap Mishra © 2021
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[L’Âme soeur]

Les années passèrent,
quand un jour, je vis ton nom
au téléphone : « Âme soeur ».
Ayant survécu à tout,
comment te manquerai-je pas ?
Tu t’inquiéteras de moi
et je te rappellerai alors,
ce que ce nom fut pour moi.
Maintenant que nous nous appelons régulièrement,
Je suis agréablement surpris, quand bien même
incapable de voir ou d’entendre… 
Je descends dans la cour de nos mémoires
après plusieurs heures de discussion…
La confiance est toujours là, jamais filée.
ô ! combien de promesses frappants à notre porte ?
Je me souviens des rêves colorés dans nos yeux
les scrutant, sans les refermer.
Et soudain, réveillé par ton sourire aimable  - -
submergé par mes émotions, ne voulant faire de bévue;
je demandais tes nouvelles, celles des amis aussi,
de manière nette, polie et pacifiée.
Et de façon formelle, avec révérence,
tu t’assuras de celles de ma famille.

Lorsque les choses évoluent,
l’adresse d’une « Âme Soeur »
frappe au sol humide des coeurs.
En un flot de larmes et de peines,
j’essaie de parler avec l’énergie qu’il me reste ;
« Aurions-nous oublié quelque chose ? »
Avec aisance et force, tu me réponds :
« Regarde, mon Âme Soeur !
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Aujourd’hui même, rien n’a changé,  
je suis honoré de mon amour désintéressé.  
Je te porte en moi-même ;  
j’ai gardé vivant nos doux souvenirs,  
tes lettres, mémoires et articles, nos histoires.  
Je les mentionne aux gens,  
bien qu’ils ne comprennent pas 
ces valeurs là… maintenant.  
Combien es-tu facile avec cela !  
Je restais éberlué, sans voix.  
Je t’écoutais comme une chanson d’amour  
et songeais combien il est difficile  
de comprendre l’esprit d’une « femme ».

Ma curiosité devint plus vive :
« Que penses-tu de moi ? »
Tu répondis pour le tout :
« Tu le sais très bien. Prends soin de toi. »
Le téléphone s’interrompit !
Un bref instant, je flottais comme sur les nuages,
juste un temps, silencieux, à comprendre les non-dits.
Fort heureusement, ne pouvant tout comprendre…
C’est probablement là, la résultante d’une rencontre d’ÂME SOEUR
laquelle se situe au-delà de la rencontre physique et tangible,
jusqu’à l’intégration de l’Âme.
 

~ Parantap Mishra © 2021 / Traduction : Saorsa Aum ∞
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[Balance]

On the path of development
Endless race of modern humans
Ignoring the laws of nature
Have forgotten the importance of 
Balance in life
His reality is walking
Far from originality
On arbitrary routes
Conduct against nature
Brings an existential crisis
In imbalance
Life of destruction breathes
And when one day
Yawns at some point in time
So the whole world
Becomes helpless
To restore the rule of 
Supreme power
Conduct against nature is to 
invite destruction
Conduct in harmony with nature
reinforces the development
Nature itself establishes justice
By giving the right to 
life to the fittest
Selects one of the
best ways of development
This is the eternal truth
The balance of nature  
 

~ Parantap Mishra © 2021
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[Balance]

Sur le chemin du développement,
la course sans fin des modernes.
Ignorants les lois de la nature,
ayants oubliés l’importance 
de l’équilibre de la vie.

Cette réalité marche
loin de l’originalité
des routes arbitraires - -
Les guidants contre la nature
et apportant une crise existentielle.

Dans le déséquilibre,
le souffle de la destruction.
Et un beau jour,
tel un bâillement à un point 
précis de l’heure - - 
le monde entier
devient inapte
à restaurer la règle
du pouvoir suprême.
La conduite anti-nature
invite à la destruction.

La conduite en harmonie avec la nature
renforce pourtant le développement.
C’est la nature qui elle-même rétablit la justice
en donnant le droit
à la vie la plus apte.
Soit la sélection des meilleures
voies de développement
C’est l’éternelle vérité :
l’équilibre de la nature.  
 

~ Parantap Mishra © 2021 / Traduction : Saorsa Aum ∞
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[Fellow Traveller]

When experience of human life is tested on criterion of the time then the cloud of 
emotions sparge the moisture of relationship. Only then the poetic craftman gets 
the waves floated in his heart with the ink of perceptions by making painting of 
ideas embarking on the social platform.

Mind and thoughts together makes the expression come true. Often the reflection 
of happiness and misery effects the flows of writing through the flow of stream 
flowing towards the edges of optimism and pessimism. These have been very few 
such writings  which  have  been unaffected by  leaving the  edges,  like  the  free 
waves or finding a sense of apathy for happiness and misery. But of course this is 
also a situation and it is also a fact.

Generally which are highly rigid, it can be considered as apathy. So what, standing 
with proud on the earth these mountains are the example of apathy? because they 
are the toughest example of rigidity. But it is not so, there is a ray of sympathy in 
them too. 

Only then, from the core of strongest heart a very kind cold stream comes out and 
sometimes in deep of pain or anger the volcanic eruption also explodes. In my 
belief, they are also not deaf or dumb. I have seen them many time dancing and 
singing on the rhythms of beautiful music. Today's human being in the endless 
blind  race  of  materialism,  collecting  the  physical  aspects  only  and  using  the 
showoff mask has stood away from the shadow of originality. Where is, in the hot 
summer of selfishness affinity is disappeared as mirage.

On the name of  useless  physical  development,  destruction is  being invited in 
every moment of life. The modern society, which is distorts the root of mother 
nature is deprived of the light of philosophy. Desperately walking on the unknown 
path has become directionless.

Do not know how many endless paths that never stop for a while, not took a rest 
for single moment in journey. But they have travelled together, along with the 
traveler's dust of feet. It is still travelling as a fellow traveler by welcoming and 
congratulating. 
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Even today it invites us, Come on! my dear companions, we are waiting for you 
even today as a witness to your journey. On these paths made of evidence of 
participation, how much enjoyable will it be to get companionship for some time 
just as a satisfied friend is taking rest in peaceful moments. Stay with them and 
before forgetting check in you trunk of experiences in life what you have earned. 
Let's save all of them as a asset, the precious jewels and ugly stones stored by our 
memories of journey.

let's pay attention to the call coming from the past, assimilate it......
 

~ Parantap Mishra © 2017
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[Compagnon voyageur]

Lorsque l’expérience d’une vie  humaine est  testée sur  le  critère  du temps,  le 
nuage des sensations se saupoudre de la teneur de la relation. Seul l’artisan d’art 
poétique voit les vagues s’immerger dans son coeur avec l’encre de la perception, 
en peignant des idées embarquées sur la plateforme de la socialité.

Le mental et les pensées, ensemble, amènent à l’expression véridique. Souvent la 
réflection du bonheur ou de la misère affectent les flots de l’écriture ; et à travers 
le flux du courant, atteignent les rives de l’optimisme ou du pessimisme.

Il y a peu d’écrits qui demeurèrent non affectés en quittant les rivages pareils aux 
vagues en liberté ou bien, développant un sens de l’apathie pour le bonheur ou la 
misère. Pour autant, c’est une situation qui est aussi équivalente à un fait ! 

Généralement, ce qui est hautement rigide peut être considéré comme apathique. 
Se tenant avec fierté sur la Terre, les montagnes ne seraient t-elles pas l’exemple 
même de l’apathie ? Puisqu’elles sont le plus solide exemplaire de la rigidité. Mais 
ce n’est pas le cas, il y a un rayon de sympathie en elles également.

Seulement, d’un homme fort (au grand coeur) jaillit un courant de fraîcheur et 
quelque fois,  dans la profondeur de la peine ou dans la colère volcanique, ça 
explose !!! Selon mon avis, ce n’est pas qu’ils soient sourds ou muets, et je les 
aient  vu  plusieurs  fois,  danser  et  chanter  sur  les  rythmes  d’une  musique 
envoûtante et jolie.

L’individu d’aujourd’hui  est  engagé dans une course aveugle  au matérialisme, 
collectant  exclusivement  les  aspects  physiques  et  usant  d’un  faux  masque,  à 
l’ombre de l’originalité. Dans la torpeur de l’été caniculaire de l’égoïsme, l’affinité 
disparait tel un mirage.

Au nom du développement  physique pourtant  inutile,  la  destruction s’invite  à 
chaque instant de la vie. La société moderne est distordue et la racine de Mère 
nature est privée de la lumière de la philosophie. Marchant désespérément sur 
une sente inconnue, elle est devenue sans direction.

Savez-vous combien de bouts de chemins y a t’il à l’infini ? Ce monde n’a pas 
d’aire de repos pour le voyage à la journée. Mais on peut dire qu’ils voyagent 
ensemble,  sous  la  poussière  des  pieds  du voyageur.  C’est  comme pouvoir  se 
permettre de s’auto-découvrir - tel un compagnon de voyage -, avec respect et 
diplomatie.
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De nos jours, ils nous invitent… Allez ! Chers compagnons ! Nous vous attendons 
dès  aujourd’hui,  comme  témoins  de  votre  voyage.  Sur  ces  chemins  faits  de 
l’évidence de la  participation,  combien sera agréable cette  camaraderie  !  Tout 
comme un ami satisfait se repose dans les moments de tranquillité, restez avec 
eux ! Et avant d’oublier votre propre oubli, plongez dans l’expérience que vous 
avez méritée. Sauvez-les en tant qu’atours, comme des joyaux précieux, ou bien 
de viles pierres, emmagasinez-les dans la vitrine des souvenirs de votre voyage.
 

~ Parantap Mishra © 2017 / Traduction : Saorsa Aum ∞
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[Nature’s Choice]

There  is  a  social  flow  of  folk;  behavior,  culture  and  tradition  established  by 
country, time and circumstances. The preservation of moral values reinforced by 
the continuous process of development   is the endeavor of modernity and their 
degradation is the fall of civilization.
 
Respect of the nature is the root of the truth of the existence of the world. The 
Modernity of society is nourished by the mild light of ideals on the fertile soil of 
moral values.  
 
In the absence of cultures, modernity remains only a demonstration. It is true that 
artificiality can never be synonymous with reality. Dead ideas cannot breathe  and 
grow in the same manner.  Surely we should give space to new ideas through 
contemplation and introspection.
 
Fresh ideas that can swing with a pleasant breeze and preserve the greenery of 
the atmosphere. For the welfare of humanity, one has to abandon trivial interests 
and walk with the sacrifice and dedication but one shouldn't dissolve one's own 
existence to get one.
 
In the parallel paths of development and destruction, the traveller should choose 
his own path, based on discretion, in the purity of conduct in human relation. The 
evaluation of good and evil by intellect and prudence has been the ancient system 
of our society. we can say this in a common language, then we shouldn't behave 
in such a way that anyone gets hurt.
 
Love is an expression of spring in life and also imperative of mutual relationships. 
The germination of symbiosis on the basis of mutual respect and honor is the 
horticulture of the social system. In the garden of the world, in spite of differences 
in all fauna and flora, equality of law of nature is a discipline. Which gives equal 
opportunity to everyone without any difference.
 

~ Parantap Mishra © 2021
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[Le choix de la nature]

Il  y a un flux social  populaire,  de culture et de tradition, échelonné par pays, 
suivant les temporalités et les circonstances. La préservation des valeurs morales 
renforcées par le progrès continu du développement est l’entreprise de modernité 
et leur dégradation est la chute de la civilisation.

Le  respect  de  la  nature  est  la  racine  de  la  véritable  existence  du  monde.  La 
modernité de la société est fécondée par la lumière tamisée des idées sur le sol 
fertile des valeurs morales.

Dans l’absence des cultures, la modernité demeure seulement une démonstration. 
Il est vrai que la superficialité ne peut jamais être synonyme de réalité. Les idées 
mortes ne peuvent respirer et croître de la même manière. Certainement, nous 
donnerons de l’espace vital  aux idées nouvelles,  à travers la contemplation et 
l’introspection.

Oui  aux  idées  rafraîchissantes  qui  peuvent  swinger  dans  le  souffle  plaisant, 
préservant  la  verdeur  de  l’atmosphère.  Pour  le  bien-être  de  l’humanité,  nous 
devons  abandonner  les  intérêts  triviaux  et  marcher  dans  le  sacrifice  et  le 
dévouement, mais nous ne devons pas nous dissoudre dans nos existences pour 
cela.

Dans les chemins parallèles du développement puis de la destruction, le voyageur 
en  marche  choisirait  son  propre  cheminement  basé  sur  la  discrétion,  dans  la 
pureté inégalée de conduite de la relation humaine. L’évaluation du bien et du mal 
par l’intellect allié à la prudence ont été les bases de l’ancien système de notre 
société. Nous pouvons le dire dans un langage commun : nous ne pouvons plus 
guère nous comporter en blessant (la sensibilité de) tout un chacun.

L’amour est une expression printanière de la vie, impérative dans les relations 
mutuelles. Le germe de la symbiose basé sur le respect mutuel et de l’honneur est 
l’horticulture  du  système  social.  Dans  le  jardin  du  monde,  en  dépit  de  nos 
différences - dans toute la faune et la flore - l’égalité de la loi naturelle est une 
discipline,  laquelle  donne  égale  opportunité  à  chacun,  sans  aucune 
différenciation.
 

~ Parantap Mishra © 2021 / Traduction : Saorsa Aum ∞
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[Equilibration]

The ruthless hardness of the advanced peaks of scientific achievements on the 
empire  of  modern  research  that  has  been  adverse  to  nature  is  also  being 
transformed into pieces of stone, disintegrating from the tangent of the dimly 
polluted air.
 
The softness of the imagination from the silent rocks introduced the ragas of the 
Sargam with the chisel of skill and the hammer, the music of vocal expressions in 
beautiful figures. But the filth of the ravages on the eardrums has now become so 
frozen  that  the  picturesque  melodious  music  of  the  springs  of  emotion  has 
become muted and now only shrill loud noises echo from the earth to space.

In the infinite peace of the senses when a corner of the mind is extinguished, then 
the fountain of an infinite stream flows. Ignoring the laws of creation, the weak 
strands of  ambitious stairs  touching the heavens of  the self-created creators, 
seems unable to bear the weight of craving. The pretense of being omnipotent is 
like a daydream, defeated in front of the light of truth, and bowed down. Destiny 
has its own policy which is awaited in the ring of time.

The vast watershed of the unfathomable Ocean of global civilizations contains the 
water of rivers of cultures of many countries. Adorable music and dance of the 
waves of the river are present in the invisible form even in the dreadful tide of the 
ocean. The flow of moral values and ideals in the noise may seem to be dim but it 
is not non-existent. That is why the melody of surrender flows even in the harsh 
proclamation of power. The strong edges of human relationships are also being 
swept along by the artificial waves created by artificial practices, muddying clean 
waves with a flood of contaminated thoughts. There is a gathering of imaginary 
models  on the  floating islands  of  selfishness,  but  wave-by-wave warns  of  its 
destruction with its soft touch.

The natural conduct of the unconscious or conscious in the Yajna of life results 
from the ability of the duties offered at the altar of religion. Religion is that which 
is  to  be  worn,  which  is  nature,  which  is  life,  which  is  the  basis  of  natural 
expression, determination of duties, adherence to rules, respect for life, respect 
for humanity, the magnitude of virtues, It is the science of symptoms, the result 
of salvation, the existence of nature, the world of living beings, the love of a lover, 
the philosophy of a philosopher, the music of the mind, the joy of life.



45

The rendering of karma in accordance with nature is a characteristic of religion 
and its compatibility with nature is its main quality. There is a verse in Sanskrit 
"Dharmo  Rakshati  Rakshata:"  When  we  protect  Dharma  (do  our  duties),  then 
Dharma will also protect us. That is to say, the successful discharge of duties in 
the  form of  religion.  Our  rishis  and  mystics  had  fulfilled  its  importance  with 
mutual respect and acceptance of symbiosis.

The imperative of equilibrium is the commitment of nature, then it has to follow 
the rules of destiny, whether it is in violation of the parameters of any criteria, 
whether  biological,  chemical,  physical,  social,  behavioral,  etc.  Discipline  is 
determined over time.

In the face of disasters, diseases, pandemics, famines, tsunamis, earthquakes and 
many ill effects, humanity is helpless and ashamed. It is up to our conscience to 
move beyond coexistence by reviewing the experience of good and bad results. 
Creating  a  beautiful  world  God  has  gifted  humans.  In  which  "Vasudhaiva 
Kutumbakam" (the whole world is one family) sense is contained. Human is the 
supreme creation of God and we have to keep on moving forward continuously, 
following  his  path.  The  Acharyas  prayed  to  be  organized  through  this  great 
Sanskrit verse:

"संगच्छध्वं संवदध्वं सं वो मनांिस जानताम् ।
देवा  भागं  यथा  पूवेर्  सज्जनाना   उपासते ।।"

« saṃgacchadhvaṃ saṃvadadhvaṃ saṃ vo manāṃsi jānatām।
devā bhāgaṃ yathā pūrve sañjānānā upāsate ।। »

O,  men!  Go  together  harmoniously;  speak  together;  understand  each  other's 
minds; Just as gods from ancient times, having known each other's minds did the 
job come to their lot. Religiously, so you too act.
 
Let us all go together, that is, our path should be one; Let our words be one, that 
is, speak in one voice; Let our minds be one, that is, our thoughts be one. In 
ancient times, gods lived like this, so they are worshiped even today. Their life has 
become a role model for all mankind. 

~ Parantap Mishra © 2021
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[Équilibrage]

L’impitoyable dureté des avancées scientifiques de pointe dans l’empire moderne 
de  la  recherche,  et  qui  ont  été  adversaires  de  la  nature,  est  en  train  d’être 
transformée en monceaux de pierre. Elles se désagrègent lentement suivant la 
tangente de l’air vicié. La douceur imaginale des roches silencieuses introduite 
aux rythmes du SARGAM, complétée à l’aide des ciseaux de la manière et  du 
marteau de la façon, crée une musique d’expressions vocales et de magnifiques 
figures. Néanmoins, la saleté s’est rigidifiée dans les tympans et est devenue si 
gelée  qu’aujourd’hui,  la  pittoresque  et  mélodieuse  musicalité  des  émotions 
printanières  est  mise  en  sourdine.  Le  son  strident  s’amplifie  d’un  lourd  écho 
depuis la Terre jusqu’à l’espace.

Dans la paix infinie des sens recouvrés, quand un coin de mental disparait, c’est 
comme le flot d’une fontaine qui s’écoule interminablement. Ignorant les lois de 
la création, l’ignorant s’échoue sur les marches de l’ambition, touchant les cieux 
des divinités tutélaires, mais comme incapable de porter le poids de l’envie (du 
désir). La prétention de l’être omnipotent est semblable à l’être défait et abattu, 
en face de la lumière de la vérité. La destinée a sa propre police qui est attendue 
dans l’anneau du temps.

Le vaste bassin versant de l’océan insondable des civilisations globales contient 
les eaux de rivières, des cultures de maints pays. L’adorable musique et la danse 
des vagues de cette rivière sont présentes dans la forme invisible et même dans la 
marée tonitruante de l’océan. Le flot des valeurs morales et des idéaux qui claque 
dans le  bruit  semble être  ténu mais  il  n’est  pas inexistant.  C’est  pourquoi  la 
mélodie du doux abandon jaillit également dans la raideur d’un vain pouvoir sur 
les choses. Les abords difficiles des relations humaines sont pareillement balayés 
d’un  seul  trait,  le  long  de  ces  vagues  superficielles  créées  par  les  mêmes 
pratiques, comme un brouillon de vagues, à la fois propre et boueux, pollué par 
des idées contaminées. Il y a une recollection de modèles imaginaires assis sur les 
îles  flottantes  de  l’égoïsme,  mais  le  vague  à  vague  qui  perdure  avertit  de  sa 
destruction et nous taquine d’une touche gracile.

La conduite naturelle - de l’inconscient au conscient - dans le YAJNA de la vie 
résulte de la capacité des devoirs, déposée sur l’autel de la reliance. La religion 
est  latente  a  ce  qui  est  usité,  par  nature,  par  vie,  et  qui  est  à  la  base  de 
l’expression naturelle, de la détermination des devoirs, de l’adhérence aux règles, 
du respect  envers  la  vie,  de  l’humanité,  de  la  magnitude des  vertus.  C’est  la 
science des symptômes, la résultante du salut, l’existence de la nature, le monde 
des  êtres  vivants,  l’amour  de  l’amouraché,  la  philosophie  du  philosophe,  la 
musique de l’esprit, la joie de vivre.



Le  rendu  du  KARMA  en  l’accordance  naturelle  est  une  caractéristique  de  la 
reliance  divine  (ou  religion)  et  sa  compatibilité  avec  la  nature  est  sa  qualité 
principale.  Il  y  a ce verset  sanskrit  qui  dit  :  «  Dharmo Raksahti  Rakshata  » = 
« Quand nous protégeons le Dharma (cela s’appelle, faire son devoir), le Dharma 
nous protège aussi. ». C’est dire le devoir complété avec succès, dans sa forme 
religieuse.  Nos RISHIS  et  mystiques ont  rempli  leur  rôle  avec devoirs,  dans le 
respect mutuel et l’acceptation symbiotique.

L’impératif  de  l’équilibre  est  l’obligation  de  nature  qui  suit  les  règles  de  la 
destinée, et tandis que la violation de ces paramètres et critères, qu’ils soient 
biologiques, chimiques, physiques, sociaux, comportementaux, etc… est la faillite 
de la discipline qui est déterminante tout le temps.

Face  aux désastres,  maladies,  pandémies,  tsunamis,  tremblements  de  terre  et 
autres terribles effets, l’humanité est sans secours et honteuse. Il  est de notre 
devoir conscient d’aller au devant de la conscience, en révision des bonnes ou 
mauvaises expériences. En créant le monde, l’Éternel a fait un don aux humains, 
« Vasudhaiva Kutumbakam » à savoir « Le monde entier est une famille » et la 
formule fait sens !

L’humain est  la  suprême création du Seigneur et  nous devons aller  de l’avant 
continûment, en suivant notre voie. Les ACHARYAS priaient pour être organisés 
selon cette formulation sanskrite :

"संगच्छध्वं संवदध्वं सं वो मनांिस जानताम् ।
देवा  भागं  यथा  पूवेर्  सज्जनाना   उपासते ।।"

« saṃgacchadhvaṃ saṃvadadhvaṃ saṃ vo manāṃsi jānatām।
devā bhāgaṃ yathā pūrve sañjānānā upāsate ।। »

« Ô ! hommes ! Allez ensemble dans l’harmonie, parlez entre-vous, comprenez-
vous; tels des Dieux du temps ancien comprenant les autres Esprits, le lot (de leur 
travail) fut leur ! Agissez en reliance d’Âme. » Allons ensemble, notre chemin sera 
Un, que nos mots soient Uns, que notre langage soit Un ! Parlons d’une seule 
voix, que nos esprits soient Uns, que nos pensées soient Unes ! Dans les temps 
anciens, les Dieux vivaient ainsi, ils vénéraient et sont vénérés depuis lors. Leur 
vie est un rôle modèle pour toute l’humanité.  

~ Parantap Mishra © 2021 / Traduction : Saorsa Aum ∞
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[Clouds of Emotion]

When I see the clouds
Flying with the winds
My mind seems to dance like a peacock
I can feel the pleasure of rain in my body
My emotional mind runs away
With the gentle flow of imagination
Among the cloud of emotion
The aspirations takes wing
Far from the selfishness and this material world
In the garden of my mind
Everything is filled with the joyous rain
Beautiful feelings of freedom
Untouched lovely embrace of romance

The virgin drops of first rain
First aroma emanating from wet clay
Sensual feelings of cold air
It is reaching to you
Innocent clouds of my poetry
When my imagination is born
It evaporate by the pain of this world
The journey of my emotions begins
In the form of clouds
Take bath in the pleasant shower of my words
Be cool from the  problems
Festival of pleasure starts
Your silent smile is my reward
And this the flow of emotions

So come, accept my invitation
Fully drenched in this pleasure
In the precipitation of joy
Take a shower outside and from within
On the touch of heady breeze
In your murmuring song
Sing my words
I will meet you there
Because for the clouds of my emotions
No need any season

~ Parantap Mishra © 2016
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[Nuages de sentiments]

Lorsque je regarde les nuages
chassés par les souffles du vent,
mon esprit sensoriel danse comme un paon.

J’éprouve la sensation des gouttes de pluie sur mon corps
et mon esprit émotionnel voyage aux horizons lointains,
au gré et au fil des pérégrinations de mon imagination.

Dans le nuage d’un sentiment,
mes aspirations déploient leurs ailes,
et s’envolent loin de l’égoïsme du monde matériel.

Dans le jardin de mon esprit,
toute chose s’amplifie de cette pluie radieuse.
Les sensations magiques et le sentiment de liberté
demeurent libres dans cette union romantique.

Les gouttes vierges de cette première pluie
diffusent leurs arômes dans l’argile trempé.
Les sentiments sensoriels de cette fraîcheur
subreptice vous ont bien caressés la peau.
ô innocents nuages de ma poésie !

Dès lors que mon imagination naît,
elle s’évapore de la souffrance du monde.
La course de mes sentiments débute
sous la forme de nuages d’abondance.

Prenez un bain sous cette douche de mots
et soyez « rafraîchi » de tous vos soucis !
Un festival de plaisance et de plaisirs démarre...
Votre sourire silencieux est dès lors ma récompense,
et ceci est dû au flot de mes sentiments vers vous.

Aussi venez, et acceptez mon invitation
à vous baigner et se rincer de ce bon plaisir.
Et sous la précipitation de la joie,
prenez une douche, dehors comme en-dedans,
sous le couvert de l’heureuse brise, bienvenue !

~ Parantap Mishra © 2016 / Traduction : Saorsa Aum ∞
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[Gorgeous Evening]

Very far near the horizon
Where the sky is bending
To Embrace to the earth
The vision is staining
The Sun has started his journey from the east
Journey is now near to complete
After hard work throughout the day,
Now he wants some time for relaxing
with his beloved evening in west
The evening is waiting for him
 with her heady, attractive beauty
The intensity of the rays is decreasing now
Ending of the day and Intimation of dusk
Animals - birds are returning to their shelter
whole world is having bath in reddish rays
Peace in the atmosphere permeated
Everywhere is an expression of noble silence
Ocean, rivers and waterfalls flowing
Green, blue and white water
By the gentle kiss of Rays they are blushing
Plastered and have become yellowish
Waves are dancing with melodious music
At the other end of the river
Someone is singing a fascinating song.
Pretty evening is mesmerized
and admiring the adorable sun
Ah! beautiful evening and lovely touch
On the frantic evening's call
Sun will now rest with relaxed night
Tomorrow again on the chariot of newly-rays
The great Sun will come
With the new energy and beginning
New dawn to make shiny
To this charming world
Welcome-welcome

~ Parantap Mishra © 2016



[Une somptueuse soirée]

Tout près de l'horizon,
là où le ciel se penche
pour embrasser la terre,
la vue se pare de couleurs flamboyantes.
Le soleil a entamé son voyage à l’Orient
et son trajet est sur le point de s’achever…
Après un dur labeur tout au long de la journée,
il aspire désormais à se relaxer tranquillement
dans son embrasure amoureuse à l’Occident.
Le lit d’aimantation du ponant l'attend
avec sa beauté sensible et séduisante.
L'intensité des rayons diminue à présent…
Voici, la fin de la journée et l’intimation du crépuscule.
Les animaux et les oiseaux retournent à leur refuge et
le monde entier se baigne dans ses rayons rougeâtres.
La paix prédomine dans l’atmosphère imbibée ;
partout s’étançonne l’expression du silence noble.
Océan, rivières et cascades s’épanchent
en eaux chamarrées : vertes, bleues et blanches.
Le baiser délicat de ses Rayons les fait rougir
tel un pan de plâtre tirant vers le jaune doré.
Les vagues dansent à la musique mélodieuse ;
alors qu’à l'autre bout du fleuve, sur la berge,
quelqu'un chante une canzonette irrésistible.
La soirée est comme éblouie par cet air enjoué,
et charmée, elle succombe au Soleil avenant.
Ah ! Quelle soirée exquise à la griffe galante !
À l'appel du soir frénétique,
le soleil s’étend sur sa couchette nocturne.
Demain, sur le char précurseur des rayons pionniers,
le grand soleil reviendra une nouvelle fois encore
avec l’énergie novatrice des éternels préambules.
Une aube nouvelle pour illuminer
tout ce joli monde pittoresque :
« Bienvenue, Bienvenue à vous !!! »

~ Parantap Mishra © 2016 / Traduction : Saorsa Aum ∞
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[Life of the water]

Continuously flowing on chariot of life
Period-cycle rotates by wheels
Conditions divided into stages
Which one is first and which one is last
Very tough to identify
Not easy to say
 
Human cycles is moving
Between birth and death
Walking through several stages
To the changes in forms only
But something is beyond
Which is never destroyed
Eternal, undivided and free from periods
Traveling always without involvement
Same as water
 
Heating of the sky and patience of Earth
Evaporates a group of water
Walks freely with the winds
Became independent lovely cloud
On top of a mountain fascinated
Sacrificed everything   
 
By the tiredness journey for rest
Have condensed in relaxation time
Again it melts and rushes
Towards vast ocean
To dissolve herself completely
for a new waiting,
 again to depart
Mounted on the cycle of life

~ Parantap Mishra © 2017
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[La vie de l’eau]

À grands coups de saccade, les rouelles cycliques
du chariot de la vie fusent… de sauts en ressauts.
Leurs conditions existentielles sont échelonnées :
laquelle est la première, laquelle boucle l’étape ?
Difficile à déchiffrer,
et pas facile à dire !

Les cycles humains fluctuent,
entre la naissance et la mort.
Et à travers plusieurs scénarios -
de changements de forme de vie,
répond un « Au-delà »
toujours impérissable,
l’Éternel, indivisible et libre…
faisant fi de nos épopées et demeurant
sans implication, comme le fil de l’eau.

La moiteur du ciel et le fleuve patient de la terre
s’évaporent tels des nuages, au-dessus de tout.
Ils s’abandonnent lascifs aux vents légers,
et deviennent de jolis êtres indépendants.
Au sommet de la montagne drue et imposante,
ils se lâchent, s’honorants d’un beau sacrifice !

À la fin de la journée harassante,
le repos se fait mérité et prélassant.
Quel temps opportun, d’inspiration,
de grâce mêlée, appelée à s’échoir
dans la vastitude océanique !
En se dissolvant complètement
en une fréquence renouvelée,
il présage d’une réitération,
à l’échelle d’un cycle de vie.

~ Parantap Mishra © 2017 / Traduction : Saorsa Aum ∞
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[Bouquet]

Graceful bouquet of
Adorable colorful flowers
Only for you
Their naive sympathy
With a message
Wants to touch your emotions
 
Not mere letters of the words
Cause It is only for the talks
Communication is the first step
For the introduction
But it is not so deep
 
Not also limited to the mere intellect
Where are the only argument
Knowledge nourishes ego only
The second step is for understanding
But It does not even more deeper
 
I have to reach
Where the talks should be muted
Where the knowledge becomes nil
The deepest and third step
Where feelings can be born
 
In the depths of your heart
Where in the mud
Seed germination is possible
Which could give in the life
With New vibrations
 
Waving ocean of infinite love
Heady rain of ultimate joy
The climax of the noble peace
Where the scented winds can flow
The treasury of unending happiness
From my heart to your heart

~ Parantap Mishra © 2017
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[Bouquet]

Il est à toi, ce bouquet d’adorables fleurs,
pimpantes et multicolores, plein de grâce.
Il t’est offert en primeur et en exclusivité !
Leurs sympathies naïves
délivrent des messages
liés à mes sentiments.

Il n’y a pas d’autres lettres, ni de mots
destinés à des rajouts de conversations.
La communication est un moyen au début
mais, elle demeure toujours superficielle…

Ni guère d’avantage limité à l’intellect
où seuls les arguments feraient poids -
la connaissance nourrissant l’égo sans fin !
La seconde marche est pour la compréhension
mais, elle ne va pas au-delà de ce petit « moi ».

Je me dois de cibler et d’atteindre le point
où la discussion devient quasi muette -
la connaissance devenant pure vacuité.
C’est la profondeur du troisième pas :
les sentiments peuvent s’échoir, enfin !

Dans les abysses de ton coeur,
dans cette terre de boue, elle croît -
la graine de la vie ! Elle crée un germe,
sous l’impulsion des vibrations de l’Inouï !

Dans cet océan d’amour et d’infinité,
la pluie frémit ayant des larmes de joie.
Ce climat, où règne la paix, sanctifie tout -
et les vents s’exhalent de parfums grisants !
Le bonheur éternel est comme un trésor acheminé
de l’adresse de mon coeur à l’adresse de ton coeur.

~ Parantap Mishra © 2017 / Traduction : Saorsa Aum ∞ 
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[My Poems]

My poems!!
That are not a group of lifeless words
It is a combination of letters flowing in thoughts
It is not  just a useless speech
These are the evidence of the flow of life
It is the instrument of expression of latent
 
Where I feel, yours -
Fragrance - in beautiful gardens,
Smile - in young buds
Songs - in the blowing winds
Music - in the flow of waterfalls
Puberty - In the murmuring of the river
Invitation - in the heady waves of the ocean
 
In the changes of the seasons
In the cloud of emotions
In the village of memories
In every breath of life
In the flow of blood
In me only you
 
Cold steam flowing through your lips
became dew drop on the soft leaves
With the touch of the sun's rays
Making beautiful rainbows
At the fair of multi-colored ideas
 
I am inviting
To every that person
Who can understand  sensitive expression
Can feel
To life
From the world of words

~ Parantap Mishra © 2017
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[Mes poèmes]

Mes poèmes !!!
Ce n’est pas un collectif de mots trépassés…
C’est une file de lettres fluctuantes dans la pensée.
Ce n'est pas seulement un discours - fleuve inutile,
ils sont l’évidence même du cours de la vie…
Ces mots sont la magie de l’expression latente !!!

Où je suis intégrant, je me sens vôtre :
comme parfum - dans les beaux jardins,
comme sourire - dans les jeunes bourgeons,
comme chansons - dans les vents soufflants,
comme musique - dans le flux des cascades,
comme puberté - dans le murmure de la rivière,
comme invitation - dans les vagues énormes de l'océan !!!

Aux changements de saisons,
Dans le nuage des émotions,
Au village de mes souvenirs,
En chaque souffle de vie,
Dans le flux du sang,
En dedans, ne réside que vous !!!

La buée rafraîchie a filtrée à travers vos lèvres,
et devint goutte de rosée sur le feuillage pimpant. 
À la caresse des premiers rayons du soleil,
elle s’est mise à peindre de très jolis arcs-en-ciel,
telle un stand d’attraction aux idées multicolores !!!

Ainsi, j’invite
toutes les personnes,
qui possèdent le don
de l’intuition, à percevoir
ce qu’est le fait de vivre
dans le monde des mots !!!

~ Parantap Mishra © 2017 / Traduction : Saorsa Aum ∞
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[Letter]

I am writing to convey to you
Some said and some unsaid thoughts
Secured in these pages of paper
They are looking by the eyes of words
 
In the ocean of emotions being an oyster
A lot of precious pearls are being made
By devoting everything to you
I want to give happiness to this world
 
Making and erasing on the surface of mind
The raw wall of painting by the wet brush
determined for the prosperity of humanity
Constructing tower of love for peace
 
The world is one, the goal is one
The beginning is one,  the end is one
In the flow of life stream, the boat is one
At the end of journey, the thought is one

~ Parantap Mishra © 2017
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[Lettre]

J’écris cette lettre pour te transmettre
pensées et non-dits, en m’épanchant. 
Elles se confient au blanc de ce papier,
voyants les mots de leurs propres yeux.

En l’océan des sentiments, je suis le coquillage
qui fabrique des perles précieuses, se dévouant
à vous chamarrer de nacre, de colliers et joyaux.
À ce jour, mon désir est de vous voir heureuse !!!

Surgissant et s’épanouissant à la surface de l’esprit,
tel un mur rugueux peint sous la brosse détrempée,
je reste déterminé à rendre l’humanité prospère et fortunée,
en y construisant la tour de l’amitié, dans la paix et l’amour.

Ce monde est unique, notre but est le même.
Le commencement et la fin sont identiques.
Dans le flux de la vie, le vaisseau gît pareil !
Au long de la traversée, la pensée s’est unifiée…

~ Parantap Mishra © 2017 / Traduction : Saorsa Aum ∞
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[Reveal]

You say
Keep writing poetry
But my dear friend!
I have never written poetry
And maybe I will not even be able to write
Because poetry is not written
 
It is an incarnation
This is the journey of incorporeal to presentation
No need to search the words
Automatically showering as blessings
Naive expressions derived from the senses
With the wings of mind
On the wet  ground of the heart
The unknown whisper for a new creation,
 
It flows, like
Frantic flows of hilly river
It appears, like
A beautiful idol is peeping from the rock
It rains, like
Internal feeling of jaunty clouds
It takes birth, like
Unbearable pain of childbirth
It sprouts, like
Germination of seed by the vitality
Which you call 'Poetry'

~ Parantap Mishra © 2017
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[Révélation]

Tu dis pouvoir
immortaliser par écrit ma poésie
Mais mon cher ami,
je n’ai jamais écrit de poésie !
Et peut être bien que je ne serais jamais 
capable d’en écrire ou bien de l’écrire,
puisque la poésie ne peut être écrite…

C’est comme l’incarnation :
un voyage de l’incorporel à la manifestation.
Nul besoin de chercher des mots tombants 
comme une pluie de bénédictions,
ou de naïves expressions dérivées des sens -
avec les ailes de l’esprit
sur le seuil humide du coeur ;
larme inconnue pour une nouvelle création.

Elle sourd, 
tel le flux frénétique du torrent tempétueux.
Elle apparait comme
une idole majestueuse sortant du roc.
Elle s’exhalte,
telles les évaporations élégantes des nuages.
Elle prend naissance
dans les soubresauts vifs de l’accouchement.
Elle pousse,
comme le germe de la graine fertile,
dite et appelée « Poésie » !!!

~ Parantap Mishra © 2017 / Traduction : Saorsa Aum ∞
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[Immortal Lover]

✩ To The Beloved One ✩

Even today the river is flowing
From the heart of the hardest rocks
Embraces the Earth with tremendous speed
At the festival of music
Streams dancing on the sounds
Sings the enchanting unheard songs
Laying the arm on the shoulders of shores
Plays with the sun's rays
Cooling down the heat of the wind
Satisfying the creatures with nectar
Moves forward on the unknown path
Amazing girlfriend with lovely makeup
Looking for her immortal lover
This is not a stopover
Continuous walking without rest
Like a lover lost her love
But no matters how much difficult is the path
She will find her dear Sea
Everything will merge with complete surrender
for forever
Lover's love is immortal

~ Parantap Mishra © 2017
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[L’Amant immortel]

✩ À AE* ✩

Aujourd’hui encore, la rivière chante…
Son coeur s’épanche sur les roches déchirées,
et embrasse la terre de son flot intrépide et vif.
À ce festival de musique rythmique et tonale,
les courants valsent leur gigue et quadrille,
criants haut et fort d’inaudibles refrains !
Étalants leurs bras sur l’épaule des deux rives,
ils s’amusent avec les rayons de l’astre diurne.
Rafraîchissants avec passion l’ardeur du vent,
ils abreuvent les créatures d’un divin nectar.
Allons en aval des berges inattendues !
Ô ravissante beauté au fin maquillage -
qui fixe son amant au coeur immortel !
Gare aux flots sans gare terminale,
où cheminer sans le moindre repos,
tel des amoureux transits d’amour.
Mais, qu’importe la difficulté !
Elle finira bien par trouver l’embouchure
de sa chère mer d’azur où tout s’y mêlera.
Ô ! l’abandon plongeant dans les eaux de l’Éternité.
Oui, je te l’assure : l’amour de l’Aimé est immortel !

~ Parantap Mishra © 2017 / Traduction : Saorsa Aum ∞

~ ✼ ~

Glossaire :

(*) L’Androgynel ou l’Aimé, l’Amant et l’Amour.
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Here is a selection of 18 poems taken from the two 
previous books and extending to the years 2016 to 
2021. This is indeed the quintessence of the poetics of 
Sir Parantap Mishra, translated here into French by 
Saorsa Aum (Philippe Le Marechal). Myrdhin, harpist, 
wrote the prelude to this sparkling book! 
 
Voici une sélection de 18 poèmes tirés des deux recueils 
précédents et s’étendant aux années 2016 à 2021. Il 
s’agit bien ici de la quintessence de la poétique de 
Parantap Mishra, traduite en français par Saorsa Aum 
(Philippe Le Maréchal). Myrdhin, harpiste, a rédigé le 
prélude de ce livre si pétillant !
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